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OnHMM W3 OCHOBHBIX YYBCTB UEJIOBEKA SBJISCTCS BHICHUC UM
OKpY’KaroIlero Mupa B 1pere, Beab 90% uHpopmanmu cyOBeKT MOy-
gaeT 6yaroaps paboTe OpraHoB YyBCTB U )KHBOMY CO3EpIIaHHIO |5,
¢. 53]. OOmen3BeCTHO, YTO NEATEIHLHOCTh OPTaHOB 3PUTEIHHOM IIEep-
LENINH SBISICTCS YHUBEPCATLHOM IS YeI0BEKa, HE3aBUCHMO OT TOTO,
HOCHTEJIEM KaKoro si3bIKa OH sBisgercs. C Ipyroil CTOPOHBI, BOCIIPH-
SATHE, 0To6pa>1<eHHe U UHTEpHpETAlrsa OKPYKAIIIET0 MHUpa ABJIACTCA
JIOCTATOYHO CYOBEKTHBHBIM, M 3Ta CYOBEKTUBHOCTH BOILIONIACTCS B
SI3BIKOBBIX OTTevaTkax [1].
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Kaxnplii 361K ©MeeT CBOIO LBETOBYIO TaMMy, KOTOpasi oToOpa-
JKaeT OCOOCHHOCTH MEHTAJINTETa, UCTOPHIO HAPOJA, KYJIbTypy, MHPO-
BO33peHue. B mo00il HauMoOHANBHOW KYJIBType LBET UMEET CIOXKHBIN
JIUAana3oH CUMBOJIMYECKUX 3HAUYEHH, KOTOPBIE SIBISIOTCS CBS3aHHBIMU
C MHPOBO33PEHHUEM ITHOCA.

OCOOCHHO SIPKO BBIPAXKAETCS CUMBOJIMKA I[BETA B YCTOWYHMBBIX
cioBocoyeTaHusX. IMEHHO 3TUM M 00ycJIOBJI€HA aKTyaJbHOCTH Halle-
r'o HCCIIeJOBaHUSL.

Panee Hamu OBIIO MPOBEACHO HMCCIEAOBaHUE Ha (pa3eoyiormde-
CKOM MaTrepuaje ¢ KOMIIOHeHTOM «Oenbrii e [3]. Llenp manHOi pa-
OOTBI: M3YYHUTh NPOLIECC BUACHHUS UYEPHOTO IBETAa MPEACTaBUTEISIMU
(paHITy3cKOH KyJIbTyphl M BOIUIONICHHUE PE3yJIbTaTOB ATOTO CO3eplia-
HUS BO (ppaseonorndeckux eaunuiiax (nanee ®E) ¢ koMmroneHTOM
«YEepHBIN IBET» B UX COCTABE.

MeTo/ioM CIUTONMIHOM BBEIOOPKU M3 (PpaHITy3CKUX JIEKCHKOTpadu-
YECKUX MCTOYHUKOB HaMu ObutH 0TOOpaHbsl DE, comepikaline B CBOCH
CTPYKTYpE KOJIOPATHB «YEPHBIA I[BET», KOTOPHIE 1O CTATUCTHUYECKUM
JTAHHBIM JIOMHUHUPYIOT CPEI APYTUX I[BETOB.

BesycnoBHO, BO (hpaHIly3cKOM SI3bIKE TPUCYTCTBYIOT YCTOWYH-
BbIE CIIOBOCOUYETAHHS, B KOTOPBIX YEPHBIH IBET YIIOTPEOISIETCS B CBOEM
MPSIMOM 3HAUYCHUH: marée noire — ‘HepTIHOE TATHO , gueule noire —
‘maxtep’, boite noire — ‘“depHbIit sk’ (‘OOPTOBOI camornucelr’).

Bce ke 11BeTOBOI KOMITOHEHT Hoir(e) HeceT B cebe SPKO BHIpa-
YKEHHYIO TEHCHIINIO K IEHOPaTUBHON OKpacke n3-3a c(hopMHUpOBaBIIe-
rocs eie B JpeBHee BpeMsl cTpaxa desoBeka mnepel TeMHoToi. Kak mo-
Ka3bIBAlOT JaHHBIC HAIIETO HMCCIICAOBAHMS, YEPHBIA IIBET CHMBOJIHM3M-
pyeT co0ol HeTaTUBHBIC COOBITHS B )KH3HH YEJIOBEKa, & UMEHHO:

2) kpaiiHe HeNmpHUATHOE WM 3aTPYIHHUTEJHHOE MOJOKeHHe
Bemeii (en):

potau noir — ‘3aTpyIHUTEIBHOE TONOXKeHHe'; fomber dans le
potau noir — ‘TIONAcTh B 3aTPYAHUTENHHOE TOJOXKEHHE'; four noir'—
‘monHeNmuil npoBan’; point noir — ‘“TpyIHOCTH , OTIACHOCTH; Série noi-
re — ‘depena/lenoyka HePUATHOCTEH ; [iste noire — ‘depHBIN CIIMCOK .

2) mecCHMHCTHYECKOe BOCHPHSITHE ONpedeeHHBIX COOLITHI
WM JuI; faire un tableau noir de qch. — ‘npenctaBuTh 4TO-IINOO B
MpavYHOM CBETE’; pousserau noir — ‘W300pakath 4TO-THOO B YEPHOM
cBete’.’Bo (paHIly3cKOM SI3bIKE YEPHBIN IIBET TECHO CBSA3aH C Mpad-
HBIM PACHOJIOKEHUEM IyXa, €CIIM YEJNOBEK BHall B ACHPECCHIO, O HEM
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ckaxyT: il est d'une humeur noire / il a desidées noires (‘y Hero uep-
HBIC, T.€. MpAayHbIC MBIC)TH ). B Tako#l CHUTyallud yMECTHBIM OYIET BBI-
paxenue broyer du noir — ‘mpeaaBaTbCsl MPAauHBIM MBICISIM , XaH/-
puTh, otcrona: broyeur de noir — ‘meccumuct’. Opanity3ckuii ppazeo-
norudeckui GoHJ 00IaaeT NEebIM apCeHAIOM IIPUMEPOB C KOJIOpaTH-
BOM noir B coctaBe OE 3101 TemMaTuueckoi NMOATpyIIsL: ¢'est le trou
noir — ‘rinyOokoe yHBIHHME’; chagrin’noir’— ‘0e3picXogHas TPYCTb ;
noirs pressentiments — ‘TsOKENBIC TIPEAUyBCTBUA ; papillons noirs —
‘gépHbIe MBICIN; S'enfoncer dans le noir — ‘Bnactb B MEJIaHXOJHIO .
O neccumucte ¢GpaHIly3sl i€ MOTYT CKa3aTh Tak: il voit tout en noir
(‘oH BUAMT BCE B YEPHOM I[BETE’), TO €CTh MPEACTABISIET BCE XyXKe, YeM
ecTb Ha camoM jene. Ecnu mpencraBurens QpaHIly3cKOl KyIbTYphI —
JOOUTENb MOLIYTUTh, U MPEAMETOM €r0 IIYTOK CTAHOBSTCS TPYCTHBIC
U JaKe Tparuueckue COOBITHSA M CUTYalllu, TO OH CKJIOHEH K YepHOMY
tomopy (I'humour noir).

3) oTpuLaTENbHOE OTHOIIEHUE K APYTUM JIMLAM: noir eingrati-
tude (‘uepnas HeOnaromapHocts’). Korma mpeacraButens GppaHiry3ckoi
KyJIbTypbl OOypeBaloT pa3apakeHue, 3700a, THEB WIM HEHAaBUCTH MO
OTHOIIEHHUIO K KOMY-THOO, TO OH HAYMHAET ‘CMOTPETh YEePHBIM B3TJISI-
JIOM Ha KOT0-JIN0O WM Ha 4T0-mubo0’ (regarder d'un oeil noir). Kpome
TOTO, €CJIM KTO-TNOO BBHI3BIBACT KpaliHe HEraTUBHBIC 3MOIMU y (QpaH-
IIy3a, TO OH CKaXeT: c'est ma béte noire, TO €CTh: ‘OH MHE B BBICIICH
CTeneHn NpoTuBeH’ (OYKBalIbHO: ‘3TO MOH YepHBIH 3Beph’). DTO BhIpa-
KEHHE MOKET YIMOTPEONATHCSI HE TOJBKO MO OTHOLICHUIO K JIIOASM, HO
¥ 110 OTHOIICHHIO K TipenMeTtaM (la physique est ma béte noire — ‘s He-
HaBWXY (QUBUKY).

4) o cujax 37a HaM HAOMMHAIOT CIEAYIOIIUE NPUMEpPHL: [a
magie noire/ une messe noire (‘4epHas Mecca, KoJoBcTBo’). Bo dhpan-
ITy3CKOM BBIpakeHUH le diable n'est pas si noir qu'on le dit (‘mbsiBON HE
TaK YepeH, KaK rOBOPSAT’) MPUJIaraTelbHOE HOiF UCIIOIb3YETCs] B CBOEM
MIEPEHOCHOM 3HAYEHWH ‘Y)KACHBIM, CTPAIITHBIHN, 3IIOBEIITHI .

5) HEYeCTHOCTH, WIIM JTaXK€ TPECTYIHOCTb: au noir — ‘HEe3aKOH-
HBIA’; caisse noir — ‘He3aKOHHas Kacca’; des crimes si noirs — ‘CTOIb
THYCHBIE TIPECTyIUIeHUs ; bande noire — ‘Moo, KyNUBIIAE KPYMHYIO
HEJBIKAMOCTH C IIEBI0 TOCIICAYIONeH mpomaxu e€ dactsamu’. Ecmu
KTO-TO paboTaeT HeJeraiabHo, 0e3 CIIeUaNIbHOTO Ha TO pa3pelieHus, BO
®paHIMK 0 HEM CKaXyT, YTO OH ‘paboTaeT mo-uepHomy’ (travailler au
noir). A eciu MbI YCIIBIIIAM CIIOBOCOUYETaHHE ‘YepHBI peIHOK  (le
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marché noir), To 3170 OyIeT 03Ha4YaTh, YTO YTO-TO OBLIO KYIJICHO Y
CIIEKYJISIHTOB.

OtnenpHOrO BHUMaHMSA 3aciyxuBaeT ¢panysckas OE les pieds
noirs. K atoit «kacte» mpunaaiexar nucatenb A. Kamio, ¢unocod
Bbepuap-Anpu Jlen, neper I1. Bprosib. D10 0CKOPOUTEIBHOE BhIpaxKe-
HHE BO3HHUKIIO IIOCJE JEKOJOHM3aLuu AJDKHpa BO BTOPOH IIOJIOBHHE
50-x rr. XX B., KOrZla XHBIIME B KOJOHUAX (paHILy3bl XJIBIHYJIH 00-
paTHO Ha UCTOPUYECKYIO poauHy. [1o3ke «IepHOHOTHMMIY CTallN TaKxKe
3BaTh BBIXO/1IEB U3 Mapokko u TyHuca.

Ceputo @®FE ¢ KOMIOHEHTOM ‘YEpHBIH LBET MPOJOKAET CHHO-
HuMH4YecKkuil psg @F CpaBHUTENBHOTO THNA C KOJIOPATUBOM HOIF B CO-
ctaBe. O4eBHUIHO, YTO pedb MOWJET 00 aJbEeKTUBHBIX KOMIIApaTHUBAX,
COBIAJAIOUIUX 10 CTPYKTYPHON MOJEIU: NPUJIATraTeJIbHOEe UepHblil +
COI03 KaK + HeolpeaeJIeHHbIN /onpene/IeHHbI apTHKIb + CyIIecT-
BUTe/IbHOe. be3ycioBHO, Bce albeKTUBHBIE KOMIIApPAaTUBBI MEpPEAAIOT
oTpesieNieHHbIE OTHOIICHU, Ha3bIBasl MPU3HAK U YKa3bIBas Ha €ro CTe-
neHb. [IocKoNbKy B KauecTBe NpHU3HAKA B HAIlEeM HCCICIOBAHUHU BbI-
CTyHaeT JWIIb OJIHA JIEKCEeMa MOir, TO OCTaeTCs NpPOaHAIN3UPOBATH
JIL OOBEKTHI CPaBHEHHS, BBOJUMEBIE COIO30M comme (‘Kak’), 4ToObI
BBISICHUTH BCIO HAllMOHAJBHYIO XapaKTEPUCTUIHOCTH 00pasa, ero MeT-
KOCTb, OBITOBOH pean3M U 3KCIIPECCUBHYIO «BHYILIUTEIbHOCTH.

3/1ech TakKe MOKHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO TEMaTHUYECKHUX TOJ-
rpymni. Bo-mepBeix, Bo (paHiry3ckoM si3bike noir B coctaBe OE cpas-
HHUTEJIBHOIO TUIIA YacTO MCHOJb3YETCS MPHU ONMCAHUU BHEIIHOCTH Ye-
JoBeKa: noir comme du jais (OyKB. ‘“UepHBIH Kak rarat’), noir comme
un corbeau (OykB. ‘depHbBIH Kak BOpoH’), noir comme le diable (Oyka.
‘YepHBIA KaK IbABON ), noir comme |'ébéne (OykB. ‘depHBIN Kak »0e-
HOBOE niepeBo’). Bce BhllenpuBeNCHHBIE MPUMEPHI MOTYT CIYXHTb
aHanoramu pycckoit ®F uépnuiii xax cmons. [lepBrie Tpu dpaHiy3ckue
OF 00BIYHO MPUMEHSIOTCS TPH OIMCAaHWH IBETa BOJOC, OPOBEW, pec-
HUI] YeJIOBEKa, YeTBEpTas ke yHoTpednseTcs i 0003HaYeHUs [BETa
KOKH BBIXO/LIEB ¢ AQPPUKAHCKOTO KOHTHHEHTA.

Bo ¢paHiry3ckoM si3bIKe Mbl OOHApy>KMBaeM €€ OJMH HHTEepeC-
HBIM TIpEMeEp: noire comme un pruneau (OyKB. ‘4epHas KaK YEpHO-
cimB’). lannas ®OF npencraBneHa B )KEHCKOM pOJIE€ HE CIIy4aifHO,
T.K. "Yallle BCEro ymoTpeOssieTcsl sl ONMCaHUsl KEHIUHBI C TEMHBIMH
BOJIOCAMHU M MaTOBOW KOXKeH, a 00pa3 YepHOCIMBA OTCHUIAET HE CTOJIb-
KO K IIBETOBOI AINTPE, CKOJIBKO, OJ1arofaps CBOEMY pa3Mepy, CIyKHUT
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JUTSE HOMUHAIIMH JKEHIIWHBI HEBBICOKOTO pocTa. B aToM mpumMepe oueHb
YETKO TPOCIEKHUBAIOTCA [IBE OCHOBOTIIOJIATAIONINE dYepThl (paHIly3-
CKOT0 HAIlMOHAJILHOTO XapakTepa, TaKMe KaK: KypTya3HOCTb M Typ-
MaHCTBO.

JI1060MBITHO, YTO «TaCTPOHOMUYECKYIO JTMHHIO» OTTEHKOB 3Ha-
YEeHHUs1 KOJIOPAaTUBa MOIF TPOJOIKAET IPUMEP, B KOTOPOM 3Ta JIeKceMa
CIIY)KHT aHAJIOTOM ivre (‘TIbSHBIN’): Noir comme une vache — ‘bsSHBINA
Kak cBUHbBA (OyKB. ‘TIbSHBIN KaK KOpoBa’).

Ananmn3 oroOpanHbix OFE ¢ TOYKHM 3peHHS OIEHOYHOTO TOTEH-
yaja MoKa3bIBaeT, YTO JUIl UX CEMAHTUKU SBISIETCS XapaKTepHOHU Io-
JIMAKCHOJIOTHYHOCTh. OJIHAKO, B CBOEM MOJABISIONIEM OOJBIIHHCTBE
®F c KOJIOpaTHBOM 4epHblil B CBOEH CTPYKTYpEe UMEIOT MPO3PAUYHYIO
MoTtuBanuio. s oObscHeHns1 BHyTpeHHEH (QOpMBI cienyeT oOpaTuTh-
Csl K IPEBHUM BpEeMEHaM, KOI'Jla 4eJOBEK OLIYIIAJl CTpax Iepel TEMHO-
TOW M HAJENSJ YTO-TO HEHM3BECTHOE, TAMHCTBEHHOE, 3JI0€ YEPHBIM
(TeMHBIM) IIBETOM. DTOT CTpax Iepe]l HEBEJOMBIM OCTaJICS B CO3HAHUH
cyOBekTa Ha reHeTudeckoM ypoBHe. [[pyrue OE oObsacHIIOTCS pe3yib-
TaTaMu JHOO MEPUENTUBHON JIeSITEbHOCTH YEIOBEUYECKOT0 OpraHnu3Ma,
1100 OTPHUIIATENFHOTO OMBITA, HAKOTUIEHHOTO YeJIOBEYECTBOM.

Takum o00pa3zoMm, Haile HCCIEIOBAHHWE IPOJIEMOHCTPUPOBAIIO,
YTO, HECMOTPS Ha HAIWYHE MPHUSTHBIX ACCOIHMALMI C YEPHBIM IIBETOM:
Mmanenvkoe yepnoe naamoe (¢ nerxoit pyku Koko Illanens), vepras ux-
pa, yepnwviti Mepcedec Kak CUMBOJBI POCKOIIH, YHACIO MIPUMEPOB, TIE
I[BETOBON KOMIIOHEHT HOir HeceT B cebe SPKO BBIPAKCHHYIO TCHICH-
IO K MEHOPaTUBHON OKpacke HECOTIOCTABUMO OOJIbIIE.
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